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Palaeographic description

The content of the Sanskrit stanzas is very similar to that of K. 468.

Edition

1. Anustubh

[gggz] tu [—] S’ ériyam' //
2. Anustubh

(3> vibhrad vasu[dharam] [-«/]
[«««] bhuja-kotaraih
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{4 raja §ri-jaya[viradivarmma]-

[ntakhyo] gunakarah /
3. Anustubh
(5> prave [w——x/]

[«<] nadhyusitarh manah
{6> svasthanarh yasya [vitango]
vahyam angam a$isriyat //

4. Anustubh

{7 ya(s)yorasi [«——/]

laksmirh vahau mahim api

{8> nyakkarttum i[va te vaktre]
vasati sma sarasvati /

5. Anustubh

<9 krtya-loka [v——+/]
bhuvana-traya-bhiisane

<10) su-bhasita[d]i-ratnanam
$atarh yasmin nive$itam: //

6. Anustubh

{11 yam apaksadamarudham
pariruddharim ahave

<12 pranemur akhil[orvvipah]
prthiipayana-panayah //

7. Anustubh

<13)> $auryya-satya [-——/]
yasyaitat tri-tayarh priyarh
<14 rajya-laksanam [anyesarn]
sambhavo sambhavo pi va //

8. Anustubh

{15 vinatanandananano
dvi-jihva-damanodyatah
<16 tathapy apaksa-patitvad
vainateyo yatha na yah //

9. Anustubh
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{17 rama-$atrughna-putro yas
su-mitrapratima-priyah

<18> Ajanandaka[ro py evam]
adhyo dasa-ratho na tu //

10. Anustubh

<19> krtava [¢] [.]Jrasamanah
prajasu dadimatmakah

<20) vita[hemoda]yo yo pi
varnnato nrpa-candra-mah //

11. Anustubh

{21) su-bhogya-rajya-sarnpattir
athesamara-satkrta

{22 [$§adansa] sarvva-deva-tvam
atma-patsu yad-udbhavam: //

12. Anustubh

{23 ya$ §ri-rajopakalpakhyarn
tryaksaradyam upagatah

<24 dolam arham api tatas
satatarh guna-tositat: /

13. Anustubh

{25) pitrto matrta$ catra
sthane visnor ime nime

<26 sthapalyam asa] [--]r yyo
pratyekarm yat-kulardhaye //

14. Anustubh

<27 bhukti-saksi svato [-] isa
asmin dese [v—v+/]

<28 samasrikaranartha [+]
praka [v«-]nyadhat /

15. Vasantatilaka

<29 ye varddhayeyur imam amvuja-drfinimadhyarn
desarh sada sukham ihastu parigr(-Jai [<]
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(30> [--] ntu duhkham atimatra-krtatma-taparn
lurhpeyur eta [«~-] mukha-yanaye [+]

Apparatus
{3 kotaraih GC * We find konaraihin K. 468, 1.1. The reading of konaraih by Ccedés with
regard to K. 468 is a misreading.

{4> raja $rijaya[viradivarmma] » Ccedés says in a note that it might be the king
Jayaviravarman, but we do not see how to bring this name into the pdda, unless we
cut it and restore rgja srijava[viradivarmmanto yo] gunakarah. The text of K. 468, st. I,
supports the restitution adopted here.

<6> [vitango] < [-«=] GC « Restitution from K. 468, st. Ilc. — {6 angam a$iériyat <
asn?gam a [-] kriyat GC « About a [-] kriyat Coedés remarks that the second syllable can
be either ki, ti or $i. K. 468, st. IId supports the restitution adopted here.

{7> laksmirn < laksmi GC. — {7 ya(s)yorasi < yarn [«] GC.

<13) $auryya-satya [--—=/] & Sauryyasatya[tyaga] [--] GC.

<14 [anyesarn] < [tyaga] [--] GC * Restitution from K. 468, st. Vc.

{15 vinatanandananano  Corr.: “nandananano.” (1937-1966, vol. 5, p. 189).
{20 vita[hemoda]yo < vita [«=/]yo GC * Restitution from K. 468, st. IXc.

{22 [$adansa] < iti [<] GC » Coedes remarks that the non-transliterated character can
be read nsa or risi, which makes the reading iti improbable. Indeed, the text of K. 468,
st. X, would support the reading sasarsa.

{29 parigr ¢ Or parisr° (1937-1966, vol. 5, p. 189).

Translation into French by Cceedés 1937-1966

1.
[.]
2.

Portant la terre en <I'an marqué) par les (9) ouvertures, les (2) bras, (et 4), le roi Sri
Jaya[viravarman] [...] mine de vertus.

3.
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[...] lesprit occupé [...] sa propre demeure [...] la partie extérieure [...]

4.

[...] comme pour humilier la Terre sous le bras de Laksmi, Sarasvati réside (dans sa
bouche).

5.

[...] dans ce roi ornement des trois mondes ont été placés une centaine de joyaux qui
sont ses discours éloquents.

6.

A lui qui dans le combat avait obtenu la supériorité sur I'ennemi et I'avait arrété, tous
adresserent leur salut en joignant les mains dans la salutation au maitre P rthu.

7.

Héroisme, sincérité, générosité, cette triade lui était chére en tant que caractéristique
de la royauté [...] existence ou non existence.

8.

Possédant un visage qui faisait la joie des humbles {ou : de Vinata, mére de Garuda},
adonné a la défaite des fourbes {ou : des serpents}, le fait d’étre impartial {ou : de voler
sans ailes}, 'empéchait cependant de ressembler a Vainateya (Garuda).

9.

Fils du charmant destructeur des ennemis {ou : ayant pour fils Rama et Satrughna},
chéri au-dela de toute expression par son bon ami {ou : par Sumitra, mére de Laksmana
et de Satrughna} [...] bien qu'il fiit riche, il ne possédait pas dix chars {ou : il n’était pas
Da$aratha}.

10.

Ayant fait [...] calmant [...] manifestant a I’égard de ses sujets la nature de la grenade
[...] il était par sa couleur {ou : par sa caste} une lune parmi les rois.

11.

"Cette puissance royale, dont il est agréable de jouir, est respectée des Immortels” [...]
clest dans ce {roi), dans ses propres pieds, qu'a pris naissance la divinité de tous <les
dieux).

12.



En reconnaissance de la satisfaction continuelle que lui procuraient ses vertus, le roi
conféra a Sri Rajopakalpa ce nom précédé de trois caracteres, ainsi qu'un palanquin

précieux.

13.

En cet endroit, il a érigé, de la part de son peére et de sa meére respectivement, ces deux
images de Visnu, pour la prospérité de sa famille.

14.

Témoin de la jouissance [...] dans ce pays [...] en vue de procurer la fortune [...] il déposa

[...]
15.

Pour ceux qui feront prospérer sans reliche ce pays riche en images de (Visnu) aux
yeux de lotus, que soit ici-bas le bonheur complet ; que ceux qui déroberaient ce [...]
{souffrent) du malheur sans mesure qu'ils auront causé a eux-mémes.

Translation

1.
[.]
2.

The King, whose name begins with Srijayavira- and ends with -varman, endowed with
all virtues, procured the earth in the year Saka 92[4], ...

3.

The mind [...] occupied {or: burnt} [...] the body being disappeared, he entered an outer
body as his own house.

4.

[...] as if to humiliate the earth herself on the arms of Laksmi, Sarasvati resided in your
(?) mouth.

5.

[...] upon him, ornament of the three worlds, have been placed a hundred of jewels -
moral sentences.

6.



The rulers of the whole earth, whose hands are <like) approaching P rthu, will salute
him, who is gamous as the tamer of enemies in the battle, whose enemy is arrested in
battle from all sides.

7.

Heorism, truthfulness, detachment [...]: this triad, the mark of royalty, was dear to him;
what was possible for him, wasn’t possible for others.

8.

His face was the joy of the humble {or: of Vinata}, and he was intent on subduing
villains {or: snakes}, yet, due to this reluctance of siding with allies {or: his ability to
fly without wings}, he was really not Vainateya.

9.

He, the son of the splendid destroyer of enemies {or: whose sons were Rama and
Satrughna}, was loved by his friends beyond measure {or: was the incomparable beloved
of Sumitra}; he even brought about bliss to the unborn {or: to Aja}, and he was wealthy,
but he wasn’t Dasaratha.

10.

Pacifying kings [...], towards his subjects, his nature was that of the pomegranate; even
though he, the moon amont kings, is extolled, he {still) had pity for those deprived of
gold.

11.

Then the prosperity of a well-enjoyed kingship, being the benefit/good work of all the
undying/gods, praised the lordship over the entire universe, which arose in him to all
those with a soul.

12.

Out of constant contentment with his virtues he <i.e. the king> endowed him with the
name - preceded by the three syllables - Sri Rajopakalpa and an appropriate pallanquin
as well.

13.

In this holy place/abode here he, on behalf of both his mother and his father, erected
these two images of Visnu separately, for the prosperity of this family.

14.



The witness/ observer of the bhukti’s/possession [...] in this country [...] for the sake of
causing appeasing/ conciliatory glory/ distinction [...] he appointed/ deposited ...

15.

Let there be bliss here on earth for those who have continually caused to prosper this
country rich with images of the lotus-eyed one [...]; let there be distress, which is the
affliction beyond measure brought about by themselves, for those who violated/plun-

dered this [...]

Commentary

As one could see throughout the apparatus section, many restitutions were made
possible using the text of K. 468. Several stanzas are similar : K. 856, st. Il = K. 468, st. I;
K. 856, st. Il = K. 468, st. II; K. 856, st. IV : K. 468, st. III; K. 856, st. V =K. 468, st. IV; K.
856, st. VI =K. 468, st. V; K. 856, st. VII = K. 468, st. VI; K. 856, st. VIII = K. 468, st. VII; K.
856, st. IX =K. 468, st. VII; K. 856, st. X =K. 468, st. IX; K. 856, st. XI =K. 4638, st. X; K. 856,
st. XII =K. 468, st. XI.
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